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   Шәрипбай деген баладан ҳәмме ҳәтте қоңсы-қобалары 
да бийзар екенлигин шайыр ӛзиниң бул термелеринде ҳәр 
бир қатарында сәдде-сәдде етип Шәрипбайдың бул минези 
менен алысқа бара алмайтуғынлығын тастыйықлап 
турғандай сезилсе,  екинши тәрептен шайыр оған және бир 
имканият берип басыңды ислетсең онда келешегиң жақсы 
болады деп,  ескертип атырғандай тақлетте жазылған  яғный 
айтқанда бул терме ақыл-нәсият дидактикалық формасында 
тәрийпленген. 

Афоризмлик формада жазылған қосықлар XX әсирдиң 
ақыры XXI әсирдиң басындағы қарақалпақ балалар 
поэзиясында  кӛплеп табыўға болады. Олардан: 
Қ.Жуманиязовтың (1996 жылы шыққан ―Қырғаўылдың 
шӛжеси топламындағы‖) ―Бахытлы балалық‖, ―Балама‖, 
―Бала шопан‖ Ӛ.Хожановтың «Мазалы айтсеш, мазалы» 
Б.Қайыпназаровтың ―Ғәрезсизлик‖, Х.Сейтовтың ―Ана 
журтым, дәстанымсаң‖, Ж.Дилмуратовтың ―Ғәрезсизлик‖ 
―Балалардың қосығы‖, Я.Әжимовтың ―Суверенли ўатаным 
бар‖, (Ғәрезсизлик перзентлери бизлермиз -Нӛкис: 1997.) 
К.Рахмановтың ―Балалық‖, Ә.Халмуратовтың ―Бахтымыз 
балалар‖, Ә.Бекбергенованың ―Садық бол‖, 
З.Заматдиновтың ―Жасасын шадлық‖ ҳәм тағы басқа да бир 
қанша балалар шайырларының шығармаларында афоризм 
усылында жазылған қосықларын кӛриўге болады. 

  Жоқарыда айтылған ҳәр бир қосықтың кӛркемлик 
ӛзгешелиги, тәсиршеңлиги, ҳәр қайсысының жоқары 
идеялылығы менен бирге турмыс пенен тығыз байланысып  
келеди. Және де булардың кең мәнилик олардағы пикирдиң 
уллылығы ҳәм баҳалылығы оқыўшылардың ҳәр тәреплеме 
тәлим- тәрбия алыўында, педагогика-психологиялық жақтан 
қабыл етиў ушын кӛркемлик жақтан ықшамлы етип 
жазылған. 

Улыўма жуўмақластырап айтқанда, XX әсирдиң ақыры 
XXI әсирдиң басындағы қарақалпақ балалар поэзиясындағы 
шайырлардың дидактикалық қосықларында қолланылған 
афоризм усылындағы сүўретлеўлер балалардың дүньяға 
деген кӛзқарасын қызығыўшылығын раўажландырыў менен 
бирге, турмыслық ўақыяларға сүйенген ҳалда поэтикалық 
тил менен салыстырмалы дәрежеде китап оқыўшыларына 
тәсирли, кӛркем етип жеткерип бере алған.   Солай етип, 
тӛмендеги жуўмаққа келдик. 
1.Философиялық пикирлеўге тийкарланған афоризмлер. 
2. Дидактикалық жақтан басым афоризмлер. 
3. Фольклорлық дӛретпелерге тийкарланған афоризмлер. 

Буннан басқа шайырлардың шығармаларында ең кӛп 
қолланылатуғын стилистикалық фигуралары болған, 
антитезалық, параллелизм, анафоралық, градация, 
инверсиялық усылларда да жазылған қосықларды 
кӛриўимизге болады.  

 XX әсирдиң ақыры XXI әсирдиң басындағы қарақалпақ 
балалар поэзиясында афоризм формасында жазылған 
шығармалар ҳәзирги ўақытта мектеп бағдарламасына, 
сабақлықларға киргизилип, оқытыўшылар ҳәм оқыўшылар 
тәрепинен оқылып, талқыланып келмекте. Сонлықтан да, 
балалар шайырларының ҳәр бир шығармасы ғәрезсизликке 
ерискеннен кейинги жылларда талап дәрежесинде болып, 
бүгинги күн келешек әўладлардың ҳәр тәреплеме жақсы 
инсаныйлық пазыйлетлерди пайда етиўде, ата-анаға ҳүрмет-
иззет кӛрсетиўге, дослары менен татыў, аўызбиршиликли 
болыўда, олардың дүньяға кӛзқарасларының жақсы 
тәреплерге раўажланыўында балалар шайырларының 
шығармалары үлкен тәрбиялық әҳмийетке ийе болып 
қалады.
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    РЕЗЮМЕ 
Мақолада мустақиллик йилларидаги қорақалпоқ болалар поэзиясидаги шеър тузилиши хусусиятлари ўрганилган.Афоризмнинг хусуси-

ятлари ва  поэзияда тутган ўрни талқин этилган. С.Аббазов, Х.Сапаров, Т.Сейитжанов, Т.Қабулов асарларидаги афоризмларнинг тузилиши 
ўзига хос жиҳатлари кўрсатилган. Қорақалпоқ болалар поэзиясида қўшиқнинг афоризмга муносабати ойдинлаштирилган. Бадиий ғоянинг 
тематик хусусиятлари очиб берилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируются структура стихов и разновидности каракалпакской детской поэзии в годы независимости. В детской поэзии 

большое значение имеют афоризмы. Исследуются отличительные особенности афоризмов, структур стихов С.Аббазова, Х. Сапарова, 
Т.Сейитжанова, Т. Кабулова. Рассматриваются многосложные размеры и структура стихотворений в каракалпакской детской поэзии и 
определяются идейно-художественные и тематические особенности каракалпакской детской поэзии 

SUMMARY 
The article deals with  the structure of  poems and  other kinds of Karakalpak poetry for children for the  years of independence Aphorisms play a 

great role in children‘s poetry. The author studies the peculiarities of aphorisms and structure of poems by  S.Abbasov, Kh. Saparov, T. Seytjanov, 
T.Kabulov. The complex size and structure of poems in Karakalpak poetry for children and their ideological-artistic and thematic features have also 
been investigated in the work. 
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Қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамындағы сӛзлерди мәни-
лик тәрепинен баҳалағанымызда, ондағы мәнилери бир-
бирине жақын келетуғын сӛзлер топары белгили орынды 
ийелейди. Синонимлер, әлбетте, қосымша мәни нәзиклиги,  
эмоциональ ҳәм экспрессивлик бояўы,  қолланылыў  шеңбе-
ри ҳәм бир қатар усы сыяқлы басқа да қәсийетлери менен 
бир-биринен парықланады, оларда бар болған бундай 
қәсийетлер синонимлердиң жүдә үлкен стилистикалық им-
каниятларға ийе екенлигин кӛрсетеди. Синонимлер предмет 
ҳәм ўақыя-ҳәдийселердиң ең күшли, ҳәтте, сезилер-сезилмес 
нәзик белгилерин, бул белгилерге болған субъектив қат-
насты ҳәм басқаларды кӛрсете алар екен, олар әлбетте,  тил-
диң сүўретлеў қураллары сыпатында қаралады [1].  

Қарақалпақ классикалық әдебиятында Әжинияздың оғада 
үлкен талант ийеси, жетик кӛркем сӛз шебери ретинде орны 
бир бӛлек.  Бул жағдай, биринши гезекте, шайыр дӛреткен 
әдебий мийраслардың поэтикалық тилинде кӛринеди. Биз 
Әжинияз шайырдың шығармаларына айрықша кӛрк берип 

турған тийкарғы лексика-семантикалық қураллардың бири 
синонимлер ҳәм олардың қолланылыў ӛзгешеликлери  
ҳаққында сӛз етемиз.  

Лексикалық синонимлерди поэтикалық  тил куралы сы-
патында кӛркем, образлы түрде шебер қолланыў Әжинияз 
шайырдың қосықларында кең түрде орын алған. 
Шайырдың қосықларындағы синонимлерди анализлеп 
қарағанымызда олардың қурамы ҳәм қолланылыўы ҳәр 
түрли болып келетуғынлығын кӛремиз. Синонимлик қатар-
лар ӛзлериниң дүзилиси бойынша бир ямаса бир неше си-
ноним сӛзлерден ибарат болады. 

Шайыр дӛретпелери тилинде жумсалған синоним сӛзлер  
қатарласып, дизбеклесип қолланыў арқалы улыўмаласты-
рыўшылық, жәмлестириўшилик мәни аңлатып, оның қура-
мына киретуғын сӛзлердиң дара турғандағы мәнилеринен 
ӛзгеше мәни реңлерине ийе болғанлығын кӛремиз: 

 Ел-журтын кӛрмеген ағыр дәрдели… (13)   
Ишиң толса әрман-шерге … (52)  
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Бир гезлеспей дәўлет-баққа… (90) 
Кӛнилден шықарур ол намыс-арын… ( 116 ) 
Ҳайт-мереке, тойға шықса бәрше қыздың ағласы… (90) 
Ӛзимди бездирип сабырыў-қарардан, 
Сабырыў- қарарымды меннен бездирер…(98) 
 Анда барып шәкәр билән бал ишсә, 
Ағайин, қарындаш ядына түссе, 
Нәйләж йурер теңи-досы болмаса… (50) 
 Яры, улпет, бирадары болмаса… (51) 
 Күнде жәнжел даўға мегзер… (53) 
Айшы-ишрәт, заўқы-сапа сүргени…(28) 
Жийди набат, ләби қантыў, әсел-пал…(29)  
  Келтирилген мысалларда синоним сӛзлер қатар 

қолланыў арқалы шайыр ӛз пикирин бурынғыдан да 
ӛткирлестире түседи. Бул қосық қатарларындағы мәнилери 
жақын ел-журт, әрман-шер, дәўлет-бақ, намыс-ар, ҳайт-
мереке, той, сабырыў-қарар, шәкәр-бал, ағайын-қарындаш, 
теңи-досы, яры-улпет-бирадары, айшы-ишрәт, заўқы-сапа, 
әсел-пал сӛзлери жупласып, қабатласып ямаса стильлик 
жақтан дурыс қолланылып, шығармаға айрықша кӛркемлик 
еңгизип тур.  

Гейпара сӛзлер мәнилик жақтан қәлеген жағдайда бири 
екиншисиниң синонимлик сыңары болып келе береди. Жеке 
турғанда да, контекст ишинде де олардың синонимлик қат-
насы айқын сезилип турады. Әдебий тилимиздеги басқа 
сӛзлер менен қатнасқа түспей-ақ, жеке турғанда улыўма 
мәнилери бир-бирине мәнилес екенлигин бирден айырыўға 
болатуғын сӛзлер турақлы синонимлер деп аталады. Шайыр 
шығармаларында синонимлердиң бул түри бир сӛзди қайта-
лай бермей ҳәм мәнилерди күшейтиў ушын, сондай-ақ, 
қосық қатарларындағы уйқасқа сай болып, үйлесип келиўи 
ушын қолланылғанлығын кӛремиз.  Мысалы: 

Ақ йүзи айдек мунаввар, 
Ҳүсни, жамалы ағла қыз…  ( 37) 
Ай жүзлим, пал сӛзлим  ақыллы, если, 
Инкарым, дилбарым, неге келмеди? 
Қатарынан артқан  ақыл ҳәм ойы, 
Сәўирдей келискен қәўмети, бойы…( 29) 
Зийўар айтур йуртсыз, елсиз… (42) 
Ҳәр жерлерде дилгир, мүтәж болсаңыз… (45) 
Жоқарыдағы  мысаллардағы синонимлер дара турып та, 

контекст ишинде де синонимлик қатарларды дӛретип тур. 
Мине, бундай мысаллар шайырдың қосықларында кӛплеп 
табылады. Бул қатарларда шайыр косықтың үйлесимлилик 
ҳәм тәсирлилигин арттырыў ушын синоним сӛзлерди қол-
ланған, нәтийжеде, бул жағдай қосықтың кӛркемлигине 
тәсир жасаған. Мысаллар: 

 Қулқы, пығлы, ҳалы-аўҳалын десем, 
Мисли Мәжнүн сүйген ҳалы яңлыды...(27) 
Хуп әжеп намаз оқырлар қатыны, бала-шағасы… (175) 
 Ҳаял яқшы болса, күңлүңни ашар, 
Ҳаял яман болса, абрайың қашар… (130) 
 Яман зәндин күңлүң дӛнер ҳәр яна, 
 Яқшы зән кӛз шытмас келен меҳмана… (130) 
 Жәнжел табар келсе қонақ… (128) 
 Қарадур дүньяда рахибниң йузи …(117) 
Ол жаҳанды зиндан етти, бизге ол пәрўардигар… (85) 
 Уят, иззет, абырайды тәрк етип…(33) 
Исмин, нәслин, жети пушты әждадын…(67) 
Бул мысаллардағы  қулқы, пығлы (пейли), ҳалы, аўҳалы, 

қатын, ҳаял, зән, меҳман, қонақ, дүнья, жаҳан, уят, иззет, 
абырайды, исмин, нәслин, жети пушты әждадын  синоним 
сӛзлери шайырдың бизге жеткермекши болған пикирлерин, 
ортақласпақшы болған ойларын анық, шырайлы етип жет-
кериўде үлкен хызмет атқарып тур. 

Сондай-ақ,  шайыр дӛретпелеринде турақлы синоним-
лер менен бирге ӛзгермели синонимлер де қолланылған. 
Бундай синонимлерди жасаўда сӛздиң кӛп мәнилиги үлкен 
орын ийелейди. Тилдеги кӛп мәнили сӛзлер контекстке 
ӛткен соң, дәслепки синонимлик қатардан шығып, басқа 
сӛзлер менен синоним болады. Шайырдың қосықларындағы 
ҳәр бир сӛз контекстте қолланғанда ҳәр қыйлы мәни анла-
тып, синонимлик қатарды пайда ететуғынының гүўасы бо-
ламыз.  Мәселен, Әжинияз шығармаларында «дүнья» сӛзи  

бир неше мәнилерде синонимлик қатар дүзип турғанлығын 
кӛремиз. Мысалы: 

Ялғаны йоқ ерур, ырасдур сӛзи, 
Қарадур дүньяда рахибниң йузи… (117) 
Дилжәм болып үйдә тыныш ятмаға, 
 Кӛпгенә бийҳисап дүнья мал керәк… (64) 
Жоқарыдағы келтирилген биринши мысалда дүнья 

сӛзи «жер шары», «әлем», «жәҳән» мәнисинде, екин-
шисинде «мал-мүлк», «дәўлет», «байлық» мәнисинде қол-
ланылғанлығын кӛриўге болады. Шайырдың дӛретпелери-
ниң бири «Бозатаў» поэмасынан алынған тӛмендеги қосық 
қатарларында синонимлердиң оқыўшыға эмоциональлық – 
экспрессивлик жақтан тәсир етиўи күшли кӛринеди: 

Кимсе шәхид болды, жандын айрылды, 
Кимсе гада болды, малдын айрылды, 
Кимсе кӛзи хунқарынан айрылды, 
Басыңа кыямат түшти, Бозатаў…( 206) 
Карақалпақ тилинде ӛлди, шәхид болды, жаннан ай-

рылды, кӛз жумды усаған дизбеклер   семантикалық жақтан 
бир синонимлик қатарға киреди. Олардан «ӛлди»  доминан-
талық хызмет атқарады да, ал қалғанлары қосымша мәни 
оттеноги менен айырылып турады.  Шайыр Бозатаўлылар-
дың ең    қыйын және аянышлы аўҳалын избе-излик пенен 
баянлаўда биринши қатарда шәхид болды ҳәм  жаннан ай-
рылды деген мәниси бир-бирине жақын сӛзлерди алған. 
Олардың екеўи де ӛлди деген мәнини аңлатады. Бирақ, усы 
мәнини тағы да күшейтип кӛрсетиў мақсетинде,  ол бири-
ниң кейнинен екиншисин избе-из қолланады. Кимсе шәхид 
болды деп болып, жаннан айрылды мәнилес синонимлик 
варианты арқалы тағы да тастыйықлайды. Нәтийжеде, ха-
лық басына түскен аўыр бүлгиншиликтиң, оның аянышлы 
ақыбетиниң  кӛринисин кӛркем сӛз арқалы жасаўға ерисе-
ди.  Ал кӛзи қунқары деген сӛз  перзенти, жалғызы усаған 
сӛзлердиң синонимлик сыңарынан ибарат. Шайыр бул жер-
де перзент, жалғыз сӛзлерине қарағанда кӛзи қунқары де-
ген сӛздеги тәсирли, экспрессивлик мәнини асқан шеберлик 
пенен поэтикалық стильдиң мәпине бағышлағанын кӛре-
миз. [2]  Шайыр кӛпшилик жағдайда шығарманың улыўма 
мазмунынан ҳәм контекстлик талаптан келип шығып сино-
ним сӛзлерди пайда ете алған. Усы усыл менен синонимлик 
мүмкиншиликлерди байытқанын кӛремиз. Бундай кон-
текстлик синонимлер  Әжинияз шығармаларында кӛплеп 
ушырасады. Мысалы: 

Сағынып, сарғайып  жазған хатыңды, 
Жиберген моллаңдын алдым, дилбәрим...(125) 
Келип хошластылар кӛзге яш алып, 
Мен ҳәм турдым  ерип, балқып, босанып… (54) 
Бу нә қайғы, бу нә думан, 
Болалмадым дәрттен аман…(63) 
Бир күнде атлас тон кийен мың әлўан, 
Рақибләрә салған  қайғыў, ғам, думан… (62) 
Қутлымурат Ўәйис байға дад етип, 
Болған ҳәдийсени бир-бир нақыл етип, 
Сӛзин мақул етип, бир-бир тыңлатып, 
Ялғанды ялғандын айтышын кӛриң… (116) 
Берилген мысаллардағы дыққатқа алынған сӛзлерди 

дара ҳалында бир синонимлик қатарға киргизиўге болмай-
ды. Ал, жоқарыдағы қосық қатарларында шайыр шеберлик 
пенен буларды бир мәниниң әтирапына жәмлеп кон-
текстлик синонимлерди пайда еткен. Синоним сӛзлерди 
кӛркем шығармаға тән эстетикалық талапларға сәйкес ду-
рыс таңлай алған. Шайыр  ӛз қосықларында контекстлик 
синонимлерди дӛретип, сӛзлердиң мәнилик жақтан 
байыўына ӛзиниң салмақлы үлесин қосқанлығын кӛремиз. 

Жуўмақлап айтқанда,  Әжинияз  шығармалары тилин-
деги  синоним сӛзлер қарақалпақ тили сӛзлик қурамының 
байлығынан дерек бериў менен бирге, шайыр тәрепинен 
жүдә шеберлик пенен пикирди кӛркемлеп, тәсирли етип 
жеткериўде ӛз орнында эмоциональлық тәсирликти артты-
рыў ушын қолланылған. Әжинияз шығармаларында сино-
ним сӛзлердиң кӛплеп ушырасыўы,  бириншиден, қарақал-
пақ тилиниң сӛзлик қурамының байлығын кӛрсетсе, екин-
шиден, шайырдың ӛз заманының ең талантлы кӛркем сӛз 
шебери екенлигинен дәрек береди.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада Ажиниѐз асарлари тилидаги синонимларнинг қўлланилиши  ва уларнинг услубий ҳусусиятлари ўрганилган. Сўзнинг кўп 

маънолилиги асосида пайдо бўлган синонимлар лингвистик томондан талқин қилинган. Шоир асарларидаги контекстуал синонимлар 
мисоллар ѐрдамида ѐритилган. 

РЕЗЮМЕ 
Статье посвящается изучению стилистических особенностей синонимов в произведениях каракалпакского поэта-классика XIX века 

Ажинияза. Рассматриваются вопросы полисемии и структура компонентов синонимов. На основе анализа практического материала изуча-
ются лексические и контекстуальные синонимы. 

SUMMARY 
Thе article is devoted to the study of stylistic peculiarities of synonyms in the works of the Karakalpak poet-classic of the XIX_-th сentury Ajini-

yaz. The author also studies the issues of polysemy and the structure of synonyms‘ compenents. On the basis of the analysis of practical material there 
have been studied the lexical and contextual synonyms. 

 

К.МАМБЕТОВТЫҢ «ПОСҚАН ЕЛ» РОМАНЫНДА ГИДРОНИМЛЕРДИҢ ҚОЛЛАНЫЛЫЎЫ 
 

Г.Мамбетова – үлкен илимий хызметкер излениўши  

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  
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Ключевые слова: гидроним, водные объекты, море, озеро, река 
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Ҳәр қандай шығармада қәлеген тил бирлиги белгили 
кӛркемлик мақсетлерде қолланылады. Әсиресе, кӛркем 
шығарма тилинде қолланылған терминлер, вулгаризм, вар-
варизм, неологизмлер, гӛнерген сӛзлер ҳәм басқа да лекси-
калық бирликлер сол шығармада сӛз етилип атырған дәўир-
диң колоритин, жағдайын, тарийхын сәўлелендириў ушын 
хызмет етеди. Солардың бири географиялық атамалар. Ал, 
гидронимлер тил илиминде географиялық атамлардың бири 
сыпатында изертленеди. Қарақалпақ тилине тән болған гид-
ронимлер де халқымыздың ӛтмиши менен ушласады. Олар-
дың қолланылыў, тилимизде айланысқа ениў жағдайларына 
итибар қаратқанымызда болса, гидронимлер аталыўы 
бойынша сол халыққа дәрек болған ӛзгешеликлерди ӛзинде 
қамтыйды. Кӛркем шығармалар тилиндеги гидронимлерди 
үйренгенимизде, олар кӛбинесе сол баянланып атырған 
халықтың турмысы, күн-кӛриси, тиришилиги, жағдайлары 
менен байланыслы екенлигин аңлаймыз. Кӛркем шығарма-
лар тилиндеги гидронимлерде де аймақтың тарийхы, гео-
графиясы, гидрологиясы, халықтың этникалық қурамы, 
этнографиясы, ҳәттеки суў бойында жасаған бабаларымы-
здың сол суўға болған кәсип-кәрин де үйрениўде белгили 
әҳмийетке ийе.  

К.Мамбетовтың қәлемине тийисли «Посқан ел» романы 
тийкарынан, тарийхый темада жазылып, XV-XVI әсирлер-
деги ноғайлардың турмысына байланыслы сиясий 
ўақыялар, ӛз алдына халық сыпатында қәлиплесиў ушын 
гүрескен қарақалпақлардың ҳәрекетлери сӛз етилген.  

Бул шығармада автор тәрепинен тӛмендегише гидро-
нимлер берилген: Мысалы: Ақ дәрья менен Әмиўдәрьяның 
арасы. Арғы жағы – Арал теңизи. Тӛрт тәрепи суў менен 
қапланған [4:146].  

Бул мысалда бурыннан ата-бабамыз жайлаған Туран ой-
патындағы теңиз Арал теңизи атамасы келтириледи. Бунда 
автор тәрепинен қарақалпақлар мәкан еткен географиялық 
аймақ нәзерде тутылған.  

Ал тӛмендеги мысалларда болса ноғайлы аўқамындағы 
қарақалпақ халқының қоныс басқан, жасап ӛткен жерлери-
ниң тарийхыйлығын жанландырып кӛрсетиў ушын Рос-
сиядағы бир қатар теңизлердиң атамалары ушырасады. Мы-
салы: Джеймс айырым қурал-жарақларды Каспий арқалы 
пароход пенен Қарақум саҳрасына жеткизип берген болса 
да, еле ҳаўа жолы арқалы бир де байланыс жасаған жоқ. 
[4:84]. 

Ол енди Қара теңизде әпиўайы матрос сыпатында ғана 
хызмет ислер еди [4:156]. Бул мысалдағы Қара теңиз, Кас-
пий теңизиниң шығарма тилинде қолланылыўы бийкарға 
емес, себеби бул қарақалпақ халқының XV-XVI әсирлерде 
усы теңиз әтирапларында қоныс басқанлығы, жасағанлығы-
нан дерек береди. «Посқан ел» романында Қарақалпақстан 
аймағында бурын суў объекти болған, бирақ ҳәзирги ўақыт-
та тарийхый шығармалар, халық аўзында ҳәм аўызеки 
дӛретпелерде сақланып қалған, бүгинги күнде ҳәрекетте 
болмаған «Таллық дәрьясы», «Ақдәрья» сыяқлы дәрья ата-
малары да гезлеседи. Мысалы: … Ол да болса, Ақдәрьядан 

ӛтип барып, Бозатаўдан қорған салыў. Егер елди дәрьядан 
аман ӛткизип алса, изи жақсы болып кетер [4:108].  

 Буннан тысқары Үстирттен кӛшип келген қазақтың 
адай урыўы, Таллық дәрьясынан берман қулаған әлим ме-
нен табынлар да таў етеклериндеги отлақ далаларды 
қоныслап, Қоңырат беглигиниң жергиликли халқына ай-
ланған еди [4:78]. 

Мысалларда сӛз етилген Таллық дәрьясы тарийхый де-
реклерде Таллық жер атамасы (топоним) Таллық болыс-
лығы сыяқлы атамалар менен үнлес. Демек, жазыўшы 
ноғайлылар дәўирин, олардың жайлаған аймақларын, 
ўақыяларды исенимли етип бериўде усы дәрья атамалары-
нан орынлы пайдаланған. Тийкарынан, дәрья атамасы иран 
тилинде «дере» деп аталып, «дәрья алабы» дегенди аңлата-
ды [1:179].  

Шығарма тилинде Әмиўдәрья гидроними де ушыраса-
ды. Мысалы: Қарсы алды – қылыштай қайырылып аққан 
Әмиўдәрья [4:52]. Әмиўдәрья гидроними тарийхый де-
реклерде Окс, Ӛгиз дәрья, Жайҳун дәрья сыяқлы атамалар 
менен аталғаны бизге мәлим. Бул суў объекти де соңғы 
әсирлер даўамында ҳәм бүгинги күнде де усылай аталып 
келмекте.  

Шығарма тилинде «жап» гидроними тӛмендеги мысал-
ларда ушырасады: 

Мысалы: Қаланың дәл ортасынан Хан жап ағып ӛтеди. 
[4:6].  

Бир нешше ай даўамында Бозатаў жабынан қып-қызыл 
қан ағып турды да, бирден батыл болып қалды [4:184]. 

«Жап» сӛзи ҳаққында қарақалпақ тилиниң түсиндирме 
сӛзлигинде «Ишинен суў ағызыў ушын қазылған арна, ка-
нал» деп анықлама бериледи [2:176]. 

Бирақ, ҳәзирги күнде бул жап атамалары тилимизде 
ушыраспайды.  

Романда «кӛл» гидроними тӛмендеги мысалларда бе-
рилген. Мысалы: Соның қыр әтирапы Шортанлы деген кӛл 
[4:95].  

Әтирапында кӛллери де кӛп, бир жағы «Шортанлы», 
бир жағы «Айбүйир» кӛли [4:106]. 

Тийкарынан, «кӛл» атамасына қарақалпақ тилиниң 
түсиндирме сӛзлигинде «Айналасы тәбийий ямаса жасалма-
лы түрде туйықланып жатқан жер» [3:12] деп анықлама 
бериледи. Дәслепки мысалда кӛл аты шортан балығының 
моллығына байланыслы ат болған болса, кейинги мысалда 
кӛл атамасы бүгинги күнде Шоманай районы аймағындағы 
Айбүйир ороними менен бирдей аталған. Бирақ, мысаллар-
да берилген кӛл атамалары да ҳәзирги ўақытта Қарақал-
пақстан аймағында ушыраспайды.  

Сондай-ақ, шығарма тилинде гидронимлерге байланыс-
лы болған кәсип атамасы «дарға» тӛмендеги мысалларда 
берилген.  

Мысалы: Бул ешекли ғарры Шарлаўықтың итибарлы 
адамларының бири болған Айтмурат дарға еди [4:52]. 

Бул күни тап дарғаның үйинде той болып атырғандай 
тӛрт хожалық бир жерге жәмленди [4:53]. 


